Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n

p phb bh m
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S sh s h

—Ho

manasA Srl rAmuni-mAraranjani

In the kRti ‘manasA Srl rAmuni’ — rAga mAraranjani, Srl tyAgarAja
enquires his mind as to how the compassion of Srl rAma has vanished.

P manasA Srl rAmuni daya |IEka
mAyamaina vidham(E)mE

A ghana 2duritamulak(o)Di 3kaTTi nA
kAryamulanu ceracitivO (manasA)

C para dArala para dhanamulak(A)sa-
paDi ceDi tirigitivO IEka
para jlvAtmula himsincitivO
vara tyAgarAja nutuni maracitivO (manasA)

Gist
O My Mind!

What is the method by which the compassion of Srl rAma has vanished
without a trace?

Did you spoil my efforts by having set out to commit serious crimes?

Did You roam about, being ruined, by coveting others’ wives or others’
wealth? or, did you injure other living beings? or did you forget the sacred Lord
praised by this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning
P O My Mind (manasA)! What (EmE) is the method (vidhamu)

(vidhamEmE) by which the compassion (daya) of Srl rAma (rAmuni) has
vanished (mAyamaina) without a trace (IEka)?



A Did you spoil (ceracitivO) my (nA) efforts (kAryamulanu) (literally
actions) by having set out (oDi kaTTi) to commit serious (ghana) crimes
(duritamulaku) (duritamulakoDi)?

O My Mind! what is the method by which the compassion of Srl rAma
has vanished without a trace?

C Did You roam about (tirigitivO) being ruined (ceDi) by coveting (Asa
paDi) others’ (para) wives (dArala) or others’ (para) wealth (dhanamulaku)
(dhanamulakAsa)? or (IEka),

did you injure (himsincitivO) other (para) living beings (jlvAtmula)? or
did you forget (maracitivO) the sacred (vara) Lord praised (nutuni) by this
tyAgarAja?

O My Mind! what is the method by which the compassion of Srl rAma

has vanished without a trace?

Notes —
Variations —

1 — vidhamEmE — vidhamEmi : As the mind is normally addressed in

feminine form, ‘EmE’ has been adopted.

: 'kOTa kaTTi' - to

2 — duritamulakoDi kaTTi — duritamulakOTa kaTTi
mean ‘building a fortress of sins’. The correct word is ‘oDi kaTTi’ which means ‘to

set out (to do)'.

3 — kaTTi nA — kaTTina nA : ‘kaTTi nA’ is appropriate in the present

context.
References —
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English with Special Characters

pa. manasa éri ramuni daya |eka
mayamaina vidha(me)me

a. ghana duritamula(ko)di katti na



karyamulanu ceracitivo (ma)
ca. para darala para dhanamula(ka)sa-
padi cedi tirigitivo leka
para ji(va)tmula himsificitivo
vara tyagaraja nutuni maracitivo (ma)
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Malayalam
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